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2.5. При формировании групп по английскому языку во вновь набранных 2х классах учитывается: 
· опыт изучения языка обучающимися 2х классов;
· гендерный состав учащихся (приблизительно равное количество мальчиков и девочек);
· равное количество обучающихся в группе.
 2.6. Для выявления опыта изучения языка обучающимися и их предпочтений до начала учебного года проводится анкетирование родителей/ законных представителей (во 2х классах). 
2.7. По завершении формирования информация доводится до сведения учителей, обучающихся, и их родителей (законных представителей) не позднее установленной даты начала учебного года и издается соответствующий Приказ директора.
2.8. Переход обучающихся из одной группы в другую допускается при уменьшении количества обучающихся в той или иной группе при наличии заявления родителей и соответствующего приказа Директора школы. 
2.9. Прибывшие в течение учебного года обучающиеся зачисляются в группу с наименьшим количеством обучающихся. При равном количестве обучающихся зачисление в группу осуществляется решением Заместителя директора.
2.10. Регулировка численности обучающихся в той или иной группе возможна при изменении численности контингента обучающихся. Изменения инициируются Администрацией школы и закрепляются Приказом директора, при сохранении одинакового количества обучающихся в группах.

3.Организация деления на группы при изучении вторых иностранных языков.

3.1. При поступлении в ГБОУ СОШ № 641 обучающимся предоставляется возможность изучать второй иностранный язык (французский или немецкий) с 5го класса. 
3.2. Изучение второго иностранного языка осуществляется в рамках учебного плана: в 8-11 классах в рамках урочных занятий, в 5х-7х классах в рамках внеурочной деятельности. 
3.3. С целью изучения вторых иностранных языков, обучающиеся делятся на две группы.                           При формировании групп учитывается: 
· опыт изучения языка обучающимися; 
· языковые предпочтения обучающихся и их родителей /законных представителей.
3.4. Для выявления опыта изучения языков обучающимися и их предпочтений до начала учебного года проводится анкетирование родителей (законных представителей) 
3.5. Наполняемость групп по второму иностранному языку определяется равным количеством обучающихся.
3.6. По завершении формирования информация доводится до сведения учителей, обучающихся и их родителей /законных представителей не позднее установленной даты начала учебного года и издается соответствующий Приказ директора ГБОУ № 641. 


4. Порядок перевода обучающихся из одной группы изучения первого
иностранного языка в другую.

4.1. Вопрос о переводе обучающегося в другую группу изучения иностранного (английского) языка рассматривается на основании письменного заявления родителя /законного представителя с указанием объективных причин (по рекомендации школьного педагог-психолога). 
4.2. Вопросы о переходе в другую группу английского языка во вновь укомплектованных классах рассматриваются в течение 1 четверти нового учебного года. 
4.3. По факту обращения родителей /законных представителей администрация проводит проверку объективности указанных в заявлении причин перевода обучающегося в другую группу. 
4.4. Решение о переводе в другую группу принимается после комплексного анализа результатов проверки. 
4.4. С учетом наполняемости групп, педагогической нагрузки учителя и соблюдения санитарно-эпидемиологических требования Администрация Школы имеет право отказать в данном переводе. 
4.5. В течение учебного года количество групп в классах остается неизменным. 
4.6. При наличии обоснованной причины для перевода обучающегося из одной группы в другую перевод возможен при после получения аттестации учащегося за четверть/полугодие и выполнении следующих условий: отсутствие неудовлетворительных оценок за контрольные работы и итоговые работы.
4.7. Вопрос о переводе обучающегося в другую группу изучения английского языка может инициироваться администрацией для решения задач по воспитанию и адаптации обучающегося при наличии рекомендации социально-психологической службы школы. 

5. Порядок перевода обучающихся из одной группы
изучения второго иностранного языка в другую.

5.1. Вопрос о переводе обучающегося в другую группу изучения второго иностранного языка рассматривается на основании письменного заявления родителя /законного представителя с указанием объективных причин. 
5.2. По факту обращения родителей /законных представителе) Администрация Школы проводит проверку объективности указанных в заявлении причин перевода обучающегося в другую группу.
 5.3. Решение о переводе в другую группу принимается после комплексного анализа результатов проверки. 
5.4. С учетом наполняемости подгрупп, педагогической нагрузки учителя и соблюдения санитарно-эпидемиологических требования Администрация Школы имеет право отказать в данном переводе. 
5.5. В течение учебного года количество подгрупп в классах остается неизменным. 
5.6. Основанием для перехода в другую группу по изучению второго иностранного языка может быть: 
· несоответствие уровня программы обучения уровню владения иностранным языком обучающегося; 
· желание обучающегося сменить изучаемый второй иностранный язык на другой при условии перехода только в 1 четверти 5го или 8го класса. 
5.7. При наличии обоснованной причины для перевода обучающегося из одной группы в другую перевод возможен при выполнении следующего условия: при смене изучаемого языка обязательства со стороны родителей /законных представителей самостоятельно ликвидировать пробелы в знаниях обучающегося. 

6. Изменения и дополнения.

6.1. Настоящее положение может быть изменено и дополнено в соответствии с вновь
изданными нормативными актами федерального, регионального и муниципального органов управления образованием.
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IIPUHATO
€ y4eTOM MHEHHE COBETa poAuTenei
(3aKOHHBIX MpeJCTaBUTENEH)
HECOBEPILEHHOIETHUX 00Y4arOLUXCs
. I'BOY mkonsl Ne 641 ¢ yriryGneHHbIM H3y4eHHEM
anrnmiickoro s3bika Hesckoro paiona Cankr-IletepGypra

ITporokon Ne 1 WZOW

ITosoxxenne
006 OpraHu3anuy eJeHnst 00yIaloMHXCsl HA TPYNIbI
NpH H3yYeHHH HHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB
B TBOY COII Ne 641 ¢ yriry0EHHBIM H3y9eHHEM AHTIIMICKOr0 SI3bIKA
Hegckoro paiiona Canxr-IlerepGypra

1. O6uHe MoJI0KeHHs1.

1.1. HacTosiiiee I0JI0XKEHHE OTpe/IeIseT OPA/IOK OpraHu3aliuy JCICHHs Kilacca Ha TpyIibl 0
[IO/IPYIIIIBI TIPH M3y4eHHH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB y4eGHOrO IIaHa B TBOY Ne 641
(nanee - Ikona).
1.2.Hactosimee nosoxxeHne pa3paboTano:
» B cootBercTBUH ¢ DenepanbHbM 3akoHoM PO «O6 o6pasoparmm» N 273-®3 (u.1,cr.28);
> ma ocropanmy 1. 10.1 CanlTuH 2.4.2.2821-10 «CaHHTapHO-OIHAEMHOJIOTHIECKHE TPEOOBAHHS K
YCIOBHSIM M OPraHM3aIuK 00y4eHHs B 001e00pasoBaTeNbHBIX YIPEKIACHHUSIXY, YTB.
TMocTanoB/eAreM [ TaBHOrO FOCYIapCTBEHHOTO CAHUTAPHOTO Bpaya Poccuy oT 29.12.2010, Ne 189;
> Ha ocHOBaHHH Pacmopspkenust aaMuHKCTpauu Hesekoro paiona Canxr-TlerepGypra Ne 3255-p ot
10.08.2019 «O je/IeHAH KIIACCOB HA TPYIIIIBI IIPH PeaIH3aliuy 00pa3oBaTe/bHBIX HPOrpaMM
HAYANBHOTO OGIIEro, OCHOBHOTO OGIIETO 1 CPEHEro o01Iero 06pa3oBaus B 061e00pa3soBaTebHBIX
YUPEXK/IEHUSIX, HAXOJIAMIEXCS B BEICHHH aIMUHACTPAIIAA Hescxoro paiiona Cankr-IlerepOypra, B
2019/2020 yueGHOM romy».
1.3.TIpakTHyecKOe 3HAYEHHE JINICHUS KIacCoB Ha IPYNITIEI HMEET Ne/1arornyeckoe 3HaueHne
(moBBImeHNe Ib(EKTHBHOCTH yUEOHBIX 3AHSTHH).
1.4. PacniopsxeHus1.

2. Opranu3anus AeJIeHHsl HA TPYNIbI AHNTHACKOT0 SI3bIKA.

2.1. Tlpy NpoBeJIeHHH 3aHATUH MO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY (aHrnuicKoMy)

JOMyCKaeTes JIeNeHHe KI1acca Ha JIBE UITM TPH TPYIIITBI €CIIH HATIOMHAEMOCTb KIIACCa COCTaBACT 25u
GoJtee yenoBeK.

2.2. Jlenenue Kiacca Ha PPYTIbI IPH U3YYeHHH HHOCTPAHHOTO (aHT/MICKOrO0) S3bIKA, YKA3aHHBIX B
nynkTe 2.1, 0cymIecTBIISeTCA MyTeM JSNIeHHs KIIacca Ha PaBHBIE I10 KOTHUECTBY IPYIIBL.

2.3. Jlenenue Kacca Ha TPYIIIb TPOBOJUT 3aMECTHTENb TUPEKTOPA 110 VBP (MHOCTpaHHBIE A3BIKH)
[0 COTJIACOBAHHIO C KJIACCHBIM PYKOBOIHTENIEM H yIUTEIEM-TIPEAMETHIKOM.

2.4. CocTaB rpymIibl COXpaHAETCs B TIOCIE/AYIONIHE TOBI H3yIEeHHs HHOCTPAHHOTO A3BIKA. T'pynmsr
MoryT Geith nepedopmuposanb B 10-11-X K1accax B HENAX ONTHMU3ALMHT paboTe!

yumTeNel HHOCTPAHHOTO A3bIKA M 00€CIIeUCHHS KauecTsa 3HaHuit 06ydaromumxcs 1o uroram ['MA.




